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OCOBEHHOCTU COOTHECEHMUA NPOMNO3ULIUAM U CUTYALUU
B MOCNMOBULIAX AHIFMTUUCKOI O A3bIKA

PECULIARITIES OF PROPOSITION AND SITUATION CORRELATION-IN ENGLISH
PROVERBS

B cTaTbe paccMaTpuBaloTCsl BOIMOXHbIE BapyaHTbl COOTHECEHNS AEHOTATUBHOIO W CUrHUGIMKATUBHOTO acnekToB B NOCNOBUL@X aHrmnii-
CKOro fi3blka. OCHOBHbIM KpUTEPMEM BbICTYNAET COrNacoBaHIe NIEKCUYECKOl CEMaHTVKW CIIOB, 3aHMMAIOLLMX MO3NLWIA NpeaukaTa 1 apry-
MEHTOB MPOMO3NLYHK, W CIOB, BbIPXAIOLMX COOTBETCTBYIOLMX UM Y4aCTHUKOB CUTYaLUM.

The article deals with the possible variants of correlation between the-denotativeand significative aspects in English proverbs. The main
criterion for it is agreement of lexical semantics of words, taking the position of a predicate and arguments of the proposition, and words,
expressing corresponding with them participants of the situation.

KnioueBble crioa: AeHOTATUBHbIA acnekT (CcuTyaums), CurHUGMKaTUBHEIN acnekT (MPonoauLKs), FOMONEKCEMHOE COOTHOLLEHMe, reTe-
porekceMHoe COOTHOLLIEHMe, annonekceMHoe cooTHoLwerue. Key words: denotative aspect (situation), significative aspect (proposition),
homolexeme correlation, heterolexeme correlation, allolexeme correlation.

KOM cCroBape nocnoBuua ofpeaensdercad BaHHOe Mn3pevyeHne HasunaaTeribHOro xapak-

BJ’IMHFBMCTML-IECKOM 3HUMKNoNeanyec- XoAde, Kak npasuiio, PUTMUYECKN OpraHn3o-
KaK «KpaTkoe, yCTOMYMBOE B)PEYEBOM 00OM- Tepa, B KOTOPOM 3adhMKCMpPOBaH MHOroBe-



KOBOW OMbIT Hapogay, nvetoLlee opmy 3a-
KOHYEHHOTO MNpennoXeHus, obnagatollee
OyKBanbHbIM M MEPEHOCHbIM 3HaYeHNEM,
MY TONbKO NepeHocHbIM. NepenaBasch 3
NMOKONEHUs1 B MOKONEHWEe, OHW COCTaBnsaloT
CBOEOOpas3HbIi KOOEKC «3aKOHOBY», 3akna-
[ObIBaOT HPABCTBEHHbLIE M 3TUYECKUE Mpea-
nocbIkn Ans OpMUPOBaHUSA CcoumnanbHO
afeKBaTHOW NMYHOCTU. DTO OOBACHSAET TO,
noyemy nocrioBuLbl 3aHMaloT BaXXHOE Mec-
TO B OOLLIEHUN.

[lo HepaBHero BpeMeHu M3yyeHue noc-
NOBWL, BENOCb B OCHOBHOM B UCTOPUKO-NN-
TepaTypHoMm acnekrte. [lo pa3sutus dpase-
OOrMYeckon TEOPUN NIMHIBUCTLI HE cyuTa-
N NOcnoBuLbl 06bEKTOM NUHrBUCTUKK. C
pasBuTMEM (paseornornM nocrioBuua cra-
na n3y4aTbCsl Kak HOMUHATMBHAsA eguHuua.
Haunbonee nsyyeHa ctunmctuyeckas ctopo-
Ha nocrnoeuy. B otoenbHbix paboTtax npo-
BOOWTCHA aHanu3 cemMaHTUYeckux ocobeH-
HOCTEWN aHrMUACKNX MOCIOBUL, U UX CTPYK-
TYPHbIX XapaKTepucTuk. 3ayacTyto oTpaxe-
HMEe MOocCnoBULAMK CUTyauMn OTNMYaeTcH
OT 3HaYeHUs1 NEeKCUYEeCKNX eauHuL, BXoas-
LUNX B COCTaB MocroBul,. ATo 0ObACHAETCSA
TeM, YTO 3NEeMEHTbl CEMaHTUYECKON CTPYK-
Typbl MNOCIOBWL, YacTO BblpaxeHsl. MeTado-
poni. Kpome TOro, nocrnosuubl 4acto camu
SBNSAOTCSH METaOPUYECKUMU NN METOHU=
MUYECKUMW BbIpaxXeHnamu: Mpn nayyeHum
CUMHTaKCUYECKOro acnekTa ~MocrnoBuly Wuc-
cnegyeTcs nNopsiaoK.CIoB; KONMYeCTBO.CUH-
TarMm, CUHTaKcuyeckoe uUrneHeHue. Kommy-
HUKaTUBHO-NparMaTnyecKknii-acnekT cBsi3aH
C M3y4YeHMeM MoCoBULbl Kak eanHuLbl 06-
LLIeHMs1, B3aMMOZENCTBMS NapTHEPOB.

Ha coBpeMeHHOM 3Tane akTyanbHbIM 5B-
NSETCcs U3yMeHe B3auMOCBS3M BCEX Bbille
NnepevnCcneHHbIX aclekToB: CEMaHTUYECKOrO,
CMHTaKCU4YeCcKOro 1 nparmaTtmyeckoro, — usy-
YeHne CeMaHTUYECKNX XapaKTepUCTUK Moc-
NOBULbI HE Kak-HOMWUHATUBHOW eAuHULbI, a
KaK NPeanoXKeHNs, N BbISIBNIEHNE TEX CUHTAaK-
CUYECKUX MNPOLIECCOB, KOTOPbIE MO3BOMST
nocrioBulie (OyHKLMOHMPOBATb B SA3bIKE Kak
HOMWHATUBHOW eAMHULE KOMMYHMKaLMK, KO-
Topas peanu3yeT CBOE 3Ha4YeHne v KOMMY-
HUKaTUBHO-MparmaTuyYecKkmin noTeHuman.

MpuHuMas BO BHUMaHME sipKyo obpas-
HOCTb MOCMOBULL, B Ka4€CTBE OAHOIO U3 KpU-
TepueB Ans COOTHECEHWUs] AEHOTaTUBHOMO U
CUrHUUKATMBHOTO acCMeKToB crenyeT Bbl-
OEenuTb cornacoBaHue NeKcU4ecKkom ceMaH-
TUKW CMNOB, 3aHMMAaIOLLMX NO3MLMKN Npeanka-
TOB M apryMeHTOB. OTO COrMacoBaHne MOXeT
ObITb TPEX BAPMAHTOB.

Bo-nepBbIX, BCE YyKa3aHHble 3rEMEHThI
MOTyT OTCbIflaTb K OAHOW W TOW Xe AeHoTa-
TUBHOW obrnacTn. Takoe OTHOLUEHUE MOXHO

HasBaTb romornekcemHbiM. Hanmpumep, 1) A
poor beauty finds more lovers than husbands
[4, p. 171], 2) The woman who marries many
is disliked by many [4, p. 175], 3) Marry your
son when you will, your daughter when you
can [4, p. 175]. B paHHbIX npumepax 3a-
NorHeHne aprymMeHTHbIX MecT 1 npeguka-
Ta CTPYKTYpbl NPOMNO3ULMN OCYLLECTBSETCA
CrnoBamMu, OTpaxarwLwmnMy 4EHOTATUBHYHO 00-
nacTb CTPYKTypbl cuTyauuun. B nepsom npu-
Mepe MepBbI 3NIEMEHT NPOMO3nNLMK 3anor-
HEH CMNOBOM, KOTOPOE MOXET HasblBaTb fe-
SATENst NpakTU4eckn B N0OON AeHOTaTUBHOWN
obnactu. MNMpeavkat ngeHTUUUMPYeT AeHo-
TaTuMBHYO obnacTtb. Jlekcuyeckoe 3anornHe-
HWEe NaTUEHTMBHOM MO3ULMM HE NPOTMBOpE-
4nT 0603HaAYEHHON NpeauKaToM AeHOTaTUB-
HoW obnacTu, Tak kak B AedbmHuumum rnarona
find HaxoguM «OTbICKMBATh; OGHapy1BaThb
K020-1ubo nn 4To-NMbQ B/ pesyneraTe ‘no-
nckoB» [3]. Bo BTOpom W.TpeTbeM nprmMepax
BCE 3/1EMEHTbI NPOMO3NLMM OTChINAMT K'0a-
HOW 1 TON e AeHOTaTnBHON 06nacTu.— CUTy-
auumn XXeHUTLObI:

Bo-BTOpbIX, .@pryMeHTbl ¥ Npeaukart npo-
no3uuMm MOryT, OTCbINaTh K.pasHbiM AeHOoTa-
TMBHbIM 06/1acTsiM. Takoe OTHOLLEHNE MOX-
HO/Ha3BaTb reteponekcemHbiM [1; 2]. B Ta-
KOM' criyyae BO3HMKaeT HeobxoanMOoCTb Bbl-
Oopa Ton LeHOoTaTMBHOM 006nacTu, kK KOTOpoW
oTCbinaeT BcH cuTyaumsa uenuvkoMm. Peluato-
len B 3TOM Ciy4ae B MocnoBuLax aHrmnm-
CKOro fi3blka,vallle BCero siBNseTcss HoMuHa-
TMBHas .ceMaHTuka. pumepom Takow noc-
nosuusi-siensetcs If you make your wife an
ass, she will make you an ox [4, p. 174]. B
3TOM MpuUMepe Kak cuTyaumsi, Tak U nporno-
31LMSA HanpaBreHbl U AUHAMWYHbI, MPU 3TOM
KaK HanpaeneHne OTHOLUEHWI, Tak U nepap-
XWUM KOMMOHEHTOB CUTyaLuW M Npono3unumu
coBnagatot. B To e Bpemsi cnoBa an ass u
an ox CBA3bIBAKOT 3Ty MPOMO3NLIMIO HE C CU-
Tyaumen co3vpaHns, Ha KOTOPYH yKasblBaeT
npeauvkart, a ¢ cuTyaumen oTHowweHun. B pe-
3ynbrate oKasblBaeTcsi, YUTO MoAenb cuTya-
UMM CO3VAAHMS UCMOMb3yeTcs AN Mogenu-
poOBaHUSA CUTyauUWU OTHOLLEHUA MeXay Xe-
HOW 1 MYy>XeM.

B-TpeTbux, CTpykTypa AEeHOTaTUBHON 06-
NacTu MOXET MMETb BKITIOYEHHbIE CUTYaLuK,
KOTOpbIE 3aHUMAlT OAHO W3 aPryMeHTHbIX
MECT, NPY 3TOM OHW MOTYT ObITb NpeacTaBre-
Hbl MO0 LEenon Npono3nLMOHanbLHON CTPYK-
TYpPOW, BblpaXeHHOW NpuaaToOYHbIM Npeasio-
XEeHneM, NMbo MMeHeM OOHOro U3 NapTULm-
naHToB. JTOT BUA paccornacoBaHusi NeKcu-
YECKMX KOMMOHEHTOB Ha3blBaeTCcs arnnonek-
cuen[7; 8].

B nocnoeuuax annonekcus nposiBnsieTcs
OByms cnocobamu:

1. Jlekcnyeckn coctaB BCEN MOCNOBULLbI
oTCblNaeT K Apyro AeHoTaTuBHOM obnac-
TW, KOTOpasi ONpeaensieTcs TONbKO M3 KOH-
TEKCTa, B KOTOPbIN BKIOYAETCA CUTyauus.
Hanpuwmep, If a hen does not prate, she will
not lay [4, p.173]. BHe kOHTeKkcTa TuM OTHO-
LIEHUA Mexady CUrHUUKATUBHON U OeHoTa-
TUBHOW 06MacTAMM MOXHO Ha3BaTb FOMOEK-



Paspen 7
®AKTOPBI U CPE/ICTBA

CEeMHbIM, TaK Kak Bce aprymMeHTbl 1 Npeaunka-
Tbl MO JIEKCMYECKOMY COCTaBy OTHOCHATCS K
cuTyaumm oTknagbiBaHusa auy. OgHako, npu-
HMMas BO BHMMaHWe obpa3HOCTb MOCNOoBUL
1 NpYBA3bIBas NMOCMOBULY K CUTyaLuUn OTHO-
LIEHUA B CEeMbe, FOMOJNIEKCEMHbIM 3KBMBA-
NeHToM nocnosuubl ByaeT BbiICTynaTb cre-
aytowee npeanoxexuve: If a woman does not
scold, she will not do housekeeping. NMoxo-
XMW MpUMEpaMy NMocrioBuL, OTpaXKaroLmx
annonekceMHble OTHOLLEHWS MexXay nporno-
31LMen N cuTyaumen B NocrioBuLax aHrmnmm-
ckoro sA3blka, sienstorcsa: 1) Toom pokes will
strive [4, p. 171], rae toom nmeeT 3Ha4YeHne
«nycTom», a poke — «meLLoK». Jlekcnyeckoe
3Ha4YeHune npegumkaTa OTHOCUT MPOMO3ULNIO
K cuTyauumn 6opbbbl, a areHc — K cutyauum
6epHocTw. lNMpuBA3aHHasA xe K cutyauum oT-
HOLLUEHU B CEMbe, NMOCMoBMLIA OTHOCUTCA K
MUKpPOCUTYaLun CCOp B CEMbE U3-3a HeOo-
ctatka bnarococtosnusa. 2) Why buy a cow
when milk is so cheap [4, p. 170]? BHe KOH-
TeKCTa OTHOLLEHVEe MPOono3vuun U CUTyaumm
Nno COOTHECEHHOCTU C NEKCUYEeCKUM cocTa-
BOM SIBNSAETCS roMoriekceMHbiM. VI curHndpu-
KaTUBHbIN, N OEHOTATUBHBLIN CTPYKTYpPbl Xa-
paKkTepu3yT cUTyaumo Nokynku. CpaBHUM:
1) — | would like to buy a cow. — Why buy a
cow when milk is so cheap? 2) — I've.decided
to marry. | need a woman in the house. —
Why buy a cow when milk is:so.cheap? Bto-
pow NpuMep, NPUBA3AHHbIA.K EUTYyaLmnn OTHO-
LLIEHWI MeXaY MY>XUYMHOW W JKEHLUMHOW, YKa=
3bIBaeT Ha pasHble YPOBHU BKITHOYEHUS CUT-
HUUKATMBHON 0BRACTM B pamkax OfgHOW U1
TOW e geHoTaTuBHOW obnactu. 3) It is a sad
house where the hen crows louder than the
cock [4, p. 173]..0nsaTb e;B 3aBUCUMOCTHU
OT KOHTEKCTa, K KOTOPOMY MpUBS3bIBAETCSH
nocrnoBuLa, COOTHOLLEHME-MEXAY CUrHUK-
KaTUBHOW M AEeHOTaTMBHOWN CTPYKTYpaMu Mo-
XeT ObITb NUOO (TOMOfIEKCEMHBLIM C OAMHA-
KOBbIM YPOBHEM BKIIIOYEHUS] OEHOTATMBHO-
ro U CUrHNMKATMBHOIO acnekToB B CUTya-
LMo BOCMpov3BedeHus: 3BykoB, nnubo anno-
NEeKCEeMHBbIM € yKa3aHMeM Ha pasHble ypoB-
HW BKROYEHUS CUrHUUKaTMBHOW obnacTu B
pamkax ogHOW W TOW Xe AeHOTaTUBHOWN 06-
NacTu — OTHOLLEHUI MeXay MY>XeM N XeHON.

2. B cnyyae, korga nocrnosuua npeacraBs-
nseT cobon CNoXHOCOMMHEHHOE Mpeanoxe-
HME 1 OMNKMCbIBAET ABE CUTyaLMU, OTHOCALLM-
€Csl K pasHbIM AeHOTaTUBHbLIM 0bracTam, cu-
Tyauusi, onvMcaHHasi BO BTOPOW YacTu npeg-
TNIOXEHWs onpefensieT ypoBEHb BKIOYEHUS
CcuUTyaumm, ONMCaHHOW B NepBOM 4YacTu npea-
TNIOXEeHWs, B Ty e AEeHOTaTUBHYI 0obnacTb.
To e MOXHO ckasaTb M 00 ncnonb3oBaHUn
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B MOCMOBMLAX OOHOPOAHbLIX YNEHOB, OTHO-
CSAILLUMX MOCMOBULY K pa3HbiM OEHOTATUBHbIM
obnactam. Takve nocrnoBuLbl HanmcaHbl Mo
NPUHLMNY CUHTAKCMYECKOro napannenus-
Ma. Hanpumep, 1) Take the vine of a good
soil and the daughter of a good mother [4, p.
171]. Jlekcudeckoe 3Ha4yeHMe OLHOPOLHOrO
pononHeHus the daughter of a good mother,
3aHMMaloLero no3vuuio natueHca B op-
MarnbHOW CTPYKType MpeanoXeHus, onpeae-
NSIET YPOBEHb BKITIOYEHMUS BCEW), CUTHUAMKA-
TMBHOW 06nacTu B cuTyauumio Bbibopa napT=
Hepa ansa 6paka. 2) It is a.good horse that
never stumbles, and a good wife that never
grumbles [4, p. 173]. CuTyauns Aponosu-
L1n nepson Yactu-pocnoBuubl Ithis a good
horse that never stumbles onpegensietcs 4e-
pes3 BKIIOYEHUE MPONO3unLMmM BTOPOW YacTtu It
is a good wife that never.grumbles B cutya-
LMo CCOop B.CEMbE, BOBMEKasi, Takum obpa-
30M, 06€e CUrHUOUKATUBHBIX CTPYKTYpbl B Of-
Hy JEHOTaTMBHYH 00NacTb.

Takvm 06pa3om; meTacopryeCcKnii xapak-
Tep nocrnosutl onpefensieT npeobnagaHvie
reTepornekeeMHOro COOTHOLLEHUS CUTHUMK-
KaTUBHOIO .M _[E€HOTAaTMBHOIO acnekToB MOoC-
noBwuL, €cAn nocrnosuua obnagaeT nepeHoc-
HbIM 3Ha4YeHneM, Nnbo anmnonekceMHoro, ec-
M nocriouLa obrnagaeT NepeHoOCHbIM 1 Byk-
BafbHbIM 3Ha4YeHneM. OgHako, Kak BUOHO U3
npvBeAEeHHbIX MPUMEpPOB, Ans MeTadopusa-
LM B NMOCMOBMLAX HAPOA MCMONb3oBan Nnek-
CUIKYy U3 CeMaHTM4ecknx obnacrten, Gnuskux
K OeHoTaTMBHOM obnactu. Tak, Hanpumep,
anst Metacgopusaunm cuTyaumm OTHOLLEHUI
B CEMbE B MOCMOBMLAX UCMONb3YOTCA NeK-
CUYeckue egnHULbI, oTpaxaroLwme cuTyaumo
BeJeHMs JOMaLLHEro Xo3sncTea unu apyrue
onuskne k Hel cutyauun. Mpu BbibOpe nek-
CUYECKUX eauHUL, AN onucaHust nobon cu-
TyauumM B MOCIOBULIAX HApOA MCMOoMb30Ban
apyrue 6nuskue u Gonee NOHATHbIE NIOAAM
cutyaummn. pyu STOM CTpyKTypa nponosu-
UMM cUTyauumn, U3 KOTOPON «OfamKMBanvchby
NeKCUYecKMe eouHvLbl Ans OnNucaHust Opy-
ror cuTyauuu, Obina MOAEHTUYHA UMK CXoXa
CO CTPYKTYpOW MPOno3uumum cutyauum, B Ko-
TOPYH OCYLLECTBMANCSA NEPEHOC.
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